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Foͤr Lager⸗ ne erhaͤllande 
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Och til almane omproͤfwande oͤfwerlemnade i Abo Academies 
Nedre Laͤro⸗Sal f. Af den 22 Juli 174. 


JOHANNES ENHOLM Eliafon, 
Ot: ⸗Goͤthe. 
ABO Tryckt, hus Dire, och Kongl. Botte. i Stor sun 
dömet Finland, JACOB MERCKELL 


Hoͤglaͤrde Herr CANDIDAT, 
| Min fonnerlige gode toán och 
Landsman! 


Med Edatt wittra weil och ofoͤrtrutna panna 
Fran gloͤmſkan war da fet, och uti almaͤnt ljus 
Framfoͤrde, maͤſte man med tackſamhet erkaͤnna: 
Far fort, fom I begynt, watt Zushaͤlls⸗wett at ota; 
Sá fer at fiften wi med mindre moͤda ſoͤka. 


Gy Hatha ſtraͤnder, wid wart Sinffa § drobus, 


* * 


Clog länge hafwen IJ, Herr Auctor! warit wat, 
Och ſamlat thet, ſom wi med torta klaͤder laͤſaz 
J ban’ med móda-ftot , uti Ek fiſkar⸗ bat, 
Reingfarit hit och thit, ther Neprs boͤljor fraͤſa: 
Waͤnd nu, ſom ſnaraſt, om, at låta Er belöna 
Sår anwaͤnd moda, och med Lagerkrantſen kroͤna. 


Waͤment lemnad 
Af 
SAM. JOH. ASPEGREN, 
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Om dmnet af anmaͤrkningarne om 
Oſtgoͤtha ſtaͤreboars ófliga fiſkeſaͤtt 
i Ofterſjoͤn, hwar af förra delen i 

MAN förledet dr for det almaͤnna utgafs, 
ar nógagtigt och nyttigt; (4 har 

n jag, ehuru en inftrántt tid och ane 

Arm ate dra tryckande omſtaͤndigheter nog 
eee ktunnat afbálla mig at fullfölja den 
äterftäende delen af ſamma aͤmne: likwaͤl i betragtan 
af min wid det tilfaͤllet gifna laͤfwen, tyckt mig Wars 

befogad at nu underſtaͤlla ſamma ſednare del den G. 

$: blida omdömme. At ämnet, fäger jag, år noͤgagtigt 

och nyttigt, de en fat, fom jag boppas winner bos als 
la opartiſka et otwunget bifall; Men at det kan anſes få 
ſom en omogen frukt af en ſwag rot, och et ſtyndſamt 
werk af en oófiwad hand, kan man få mycket mindre 
neka, ſom at man, kan haͤnda, warit nog haſtig i oͤfwer⸗ 
waͤgandet, at med egen Rice ge wilja pryda och ut⸗ 
föra et ſadant aͤmne, ſom fordrat en djupare inſigt och 
tilraͤckeligare erfarenhet. Emedlertid faͤgnar mig endaft 
den bebageliga tankan, at dermedelſt gjöra den G. he 
et noͤge, at man bår har as ſanningar, och 
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ej några gißningar för oͤgnamaͤl. Och fom afſigten Ar 

re ren Dy areal i äfwen at se Bun: 
afar emnar haͤrwid ſitt mil om 

och benaͤgna uttydande. a 
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Sórta delen har man Fort och enfaldigt ans 
maͤrkt de almaͤnnare och naͤſtan oͤfwer hela 
Oſtgoͤtha aren brukeliga fikefaͤtten: Nu wil 
man i denna delen igenomoͤgna några flera, 
A Antingen mera allmaͤnna, eller ock allenaſt 

h Dos några ſtrandbyggare oͤfliga fiſkegrep. 
NOR oe Kemer A ie 11 taͤnker at om⸗ 
= Orda, Ato merendels laͤmpade antingen efter 
aͤrstiderng, eller ock hwart och ett fiſkewatns ain och — 
¿Man gjoͤr börian med heraͤttelſen om naͤgra deras naͤtta och 
behaͤndiga grep, at faͤnga Ahl. Utom hwad, ſom faͤngas med 
not, brukas haͤr ätſkillige andra behaͤndigare Inprumenier. 
Walborgs⸗Maäßo⸗tiden, och ibland foͤrr om waͤren, da äns 
nu ſkumagtiga naͤtter ward, fame lugnt och ftilla waͤder ar, dn 
ruſta deffe fiſkare emot natten fig til (jos, foͤrſedde med ſoͤnder⸗ 
klufwen tore fet wed, et bekant fiſke⸗Intrument, aͤhljern, efter 
deras utſpraͤk ahljel, och et Brandgeen at fra uppaͤ, omkring⸗ 
farandes få hwar och en, med fm lilla bat, qua honom tilhoͤ⸗ 
riga grunda ſtraͤnder wid ſmaͤrre fſerdar, fame inwikar / ſund 
och andra dyagtiga glo⸗botnar, dereſt Manligt dt, at Denna fiſken 
plaͤr hafwa fin boning, och der med fit fyr och bloß upſpang 
den antingen i gyttjan nedkrupna eller ock naken pa born hwi⸗ 
lande ählen- Sä ſnart fiſkarn får rofwet i oͤgnaſigte, har han 
aͤhlſeruet för handen, hwar med han mättar och behaͤndigt faſt⸗ 
Hugger 
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hugger hoͤnom, ſkyndandes med opdragningen, alt efter. fom 
fiſkarn maͤrker fig hafwa wal traͤffat honom, ſäſom: om han 
råkat honom midt uppä, kruſar han ej länge med honom; men 
hugges han wid ſtjerten eller hufwudet, mäſte han i gottjan 
nedfanckas och der fA ange med honom buxeras, ſom han få 
mycket af ſin ſtyrka förlorar, at han. ifrån jernet under optagane 
det icke kan gioͤra fig ledig. Traͤffar någon ofyldig fjaͤllfiſk wid 
ſamma tilfaͤle at komma för fiſkarns aͤſyn, 14 har han ſtraxt 
et aunat naͤſtan lika werktyg til reds, Liufter kalladt, med 
hwilket han lika behaͤndigt opſnappar den ſamma; man ſaͤger 
behaͤndigt; ty deſſe fiſkare aro, 14 inoͤfwade i Denna konſten, 
at jag ock fett dem kaſtandes, (da fiſken de Fngg och år i fullt 
ſpraͤng, ) träffa rofwet. Detta fiſkegrep kallas Stoͤdja. 
Wid inſtundande hoͤſt, da mörka nátter blifwa, idkas af 
wen ſtöͤdjefifkandet, DÁ icke allenajt ähl, uran Äfven allaban- 
da flags fjaͤllfik ophugges. Detta fiſkeſaͤttet plågar. få långe 
om wär och höft brutas, fom at om waren, de annalkande fir 
ſkeſkarar til fina lekeſtaͤllen, och Gjufa ſommarnaͤttren, ſamt 
om hoͤſten, ſtorm och ohyggeligt wader foͤrbjuda dem at wida⸗ 
re haͤrmed fortfara. — 
J Maji Mánad om mornar och aftnar, DA lagnt och ſaͤfligt 
wader avy efterſpanas den få kallade bad ⸗aͤhlen på ſomnaͤmda 
ſtaͤllen, hwilken ibland baͤttre fram på ſommaren, fafom wid 
Olofsmaͤßo⸗ tiden, har för fed at hwefwa fig ikring hwaß och 
graͤsſträn, ſamt på flerehanda wis foͤrnoͤga fig, aͤfwen faͤrdigt, 
med omnaͤmda Inftrumenc, opfiſk as. : 
Hoͤſtetiden wid Michaelis, fom deſſe fiſkare beraͤtta, fal 
aͤhlen taͤcka fig + mjuk eller loͤs botn, det de falla maͤrka fig; 
market efter des Füge eller fula har utfcende af en kupa, med ett 
eller flera hal uppå ſpitzen; hwilken få ſnart fiſkarn far i ögnaſigte, 
foͤrſtär han ſtraxt, at faͤrdigt föra fina wiſſa hugg deromkring, och 
wid antraͤffandet foͤrfar med rofwet på fått fom förut ordadt år; 
Wiutertiden, dä ſoͤn N med is, År donna eth 
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icke heller befriad för deſſe fiſkares opſnappande med omtalta 
wercktyg. Pa fådana ſtaͤllen, fom omfoͤrmaͤlt år; oͤpnas fing 


makar, igenom hwilka fiſkarn med ſitt aͤhlſern hugger rundt om: 


fring i botn, och traͤffar ibland På det fatter flera tillika; eme⸗ 
dan det ſaͤges, at detta fiſkeſlaget, aͤfwen DÁ flera tillika ſtola före 
ena fig i en boning. Detta ſiſkeſaͤttet naͤmnes hoͤta 

Om war, formar och hot idkas detta fiſket naͤſtan på et 
fifa behaͤndigt och nätt fått, med et har bekant Infrumen: , hats 
keljern kalladt, hwadan ock fiſkandet kallas harkla. Sjelf⸗ 
wa Infrumenter beſtaͤr af 20. ungefaͤr wid en traͤſtaͤng faſtfoga⸗ 
de och ſaͤſom ſylar opfoͤre boͤgda hwaſſa jaͤrntinnar. Fiſtnin⸗ 
gen fFer i füdana wikar och ſtaͤllen, dereſt icke djupare an 13 
famn watn, ſamt Prol: ody dy⸗agtig botn dr. Fiſkarn ſtaͤller 
fig bak eller fram i fin lilla bat, krattandes med harklan af och 
an, geſwindt i båten kaſtandes emellan hwarſe gang han raͤfſar, 
i fall en eller flere faſtnat pá tinnarna af jernet. 

Sommartiden bruka fiffare aͤfwen ut wid hafsbanden at 
fånga ahl med et flags mjaͤr dar, gjorda af wide⸗qwiſtar, med 
2: ne af hampegarn bifogade armar, aͤhlkupor kallade, med 
hwilka de underſtundom fånga wackra guanriteter af Ordinair 
ſtor och fet abl. . ; 

Ahl⸗ refwor bruta ock någre wid aͤ⸗ och baͤckmynningar boen⸗ 

de fiſkare; til agn pd krokarne brukas antingen daggmatkar, 
eller ock find, antingen i bitar ſoͤnderdelade, eller hela moͤrtloͤßor, 
baͤgge tjenlig lockmat få för ahl fom annan krokfifk. Sädana 
refwor utlaͤggas antingen längs med Abräddar, der ſaͤf eller 
hwaß waͤrer, eller wid elfmynnigar i Tors och twaͤr, halt der 
det få kallade aͤhlgraͤſet waͤrer. Fifkarn får intet dröga för långe 
inpå dagen at witia fin ref, ty annars kan få haͤnda, fom ofta 
haͤndt, at han med harmſna oͤgon får fe honom gjort fig ent: 
ledigad ifrån haͤktet, hwar til wedermaͤlen ſynas qwara på ref 
wen af fnaran oͤfwer noſen, och ibland kaͤkan på kroken, der 


han haͤftat; ty få ſnart han fafinar wid kroken, wagay han det 
* ytter⸗ 
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ptteefta at gióm fig fri: han ſoͤker då til fin befrielſe med ſtjerten at 
hwefwa fig ikring grasrotter, ſtenar, och hwad han före träffar, 
få at fiftara har ſwärt nog at få Honom 108, dereſt han ick 
har något för hand, hwar med han kan loßas. På (Adana ref⸗ 


wor fångas aͤfwen fjaͤllfiſk af flera forter, 
iga af deſſa fiſkaͤre 


Korteligen wil man an orda om nágta hos ſomli 
gaͤngſe fiſkeſaͤtt, fom ibland på wiſſa tider dro foͤrdelagtiga nog. 
De fom hafwa ſaͤ laͤgliga watn⸗aͤgor, plåga om waren foͤrfaͤr⸗ 
diga et flags mycket bekant fis Machin, fom de Palla Katzor. 
GSádana opraͤttas af naͤgra medan iſen Ån ligger om waͤren, da 
ſtark iſgäng ej foͤreſpaͤs, wid ſtraͤnder af dar, wid baͤckmynningar, 
fund, witar, ſamt naͤs eller uddar, der hwaß eller ſaͤf wärer, och 
någorlunda bloͤt bot dr. De åra hår merendels på enahanda 
fått gjorda, fom allmänt brukeligt dr. De nya Rabor máfte 
raͤtt ſaͤttas, fått bindas, de gamla efter isloſningen botas, armarne 
eller landgárdarne wal tata och goda Hallas, om annars förtjens 
ſten med dem fal något ſtiga. Om waren wid leketiderna fiſkas 
maͤſt och baͤſt med deſſa werkar, och füs da allahanda flags fiſke⸗ 
forter, ſäſom: någon abl, gaͤddor, abborar, id, moͤrt, m. m. 
laͤngre ut i fkaͤren; men naͤrmare op emot faſta landet aͤfwen bras 
ren. Om ſommarn och hoͤſten Aro deſſa werkar icke heller få ale 
deles fruktloͤſa, at icke ibland Kokfiſkien, fom. deffe fiſkare fås 
ga, kan fås; De fom hafwa tilfaͤlle, at låta fådana werkar 
frå orubbade oͤfwer wintern, at de om wären wid is⸗ſkjutnin⸗ 
gen icke aldeles bortfoͤras eller foͤrderfwas, hafwa den fördelen, 
at de naͤſtan hela wintern hafwa få mycket faͤrſk fife, fom åt 
minſtone deras eget behof tarfwar. Man har iblaud, naͤr ſtraͤn⸗ 
gare winter infallit, förfport, at fiſket med dem den tiden warit 
indraͤgtigare, an eljeft den ordinaira Foden. Til exempel: de 
ſtrandbger, fom haf wa tilfaͤlle at bruta Katzor uti något ifrån 
nägon friſk⸗ til ſalt⸗ſioͤn löpande fund eller a, plaga underſtun⸗ 
dom om wintertiden, DÁ få ſtraͤng koͤld traͤffar infalla, at alla 
wid lindrigare winter wanliga watuoͤpningar blifwa e 
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ach naͤgon tjock nd ſedan Faller, hwarigenom luften hindras ar 
traͤnga fig under fen» hvaraf en ſtor fiſkedoͤd plågar foͤrorſakas, 
{Oa anſenliga faͤngen med ſädana synade och ifvair frå och 
Sie werkar, hwart fufenr under luftſoͤkandet flockivis ſtroͤm⸗ 
mar, och laßtals ophäfwas. Men nar få hander, ſaknas deve 
emot i flera dy et medelmättigt fånge,” aͤtminſtone af den uͤtga⸗ 
ende fiſken. 

Koͤßior aͤr ock et bekant fiſkebragd hos nägra deſſa fiſkare, 
ſom annars ej ſtort, utan om wären wid och efter isloßningen 
brutas for lekefiſk wid ſtraͤndren af fund och wikar, Arsch back 
mynningar. Maͤſt brukas deſſa fiſkebragder wid aͤmynningar, 
fom falla i Braͤwiken och Slaͤtbaken; da id, braxen, wimbor, 
moͤrt, m. m. wanka. Samma tid, DÁ gaͤddan efter isbryt⸗ 
ningen börjar ſtiga, hafwa ſomlige för (ed, fom aͤga grunda 
fund och inwikar, at upraͤtta gården af flaͤtade granrufkor uti 
bwarjehanda mier och aurectioner, ſaͤſom: nägra twaͤrsut ifrån 
landet, andra längre ut ifraͤn ſtraͤndren i Fors och twaͤr, alt fom 
fiſkarn tycker det baͤſt ſkall lyckas; ſaͤttandes roͤſſiorna wid aͤndar⸗ 
na af gården raͤtt ut, hwaremot DÁ fiſken ſtiger, ſtryker han 
laͤngs at deſſa armar eller gården och med behag wandrar in i 
toͤſſſan. Deſſa grep Angrar inter fiſkarn, da han ined noͤge ofta 
laſtar fin bat med ff af flera forter. Fiſken belygar fit full⸗ 
komliga noͤge för ſaͤdana ſtaͤllen, hwareſt han far med gnidan⸗ 
de och ſkubbande emot deſſa hwaſſa granbare få mycket baͤttre 
befordra romningen. Man har ſett underſtundom wid ſädana 
tilfaͤlen braxen truga fig få tátt och tjockt i roͤſſian, at fiſkarn 
nog haft ſytſla, innan han, dock med ganfka flor foͤrſigtig⸗ och 
warſamhet, warit i fand at haͤfwa den i baten. 

Sth fiſkeſlagen, wid fina leke⸗feſters firande, icke alla 
utwaͤljg lika fallen, utan några rymligare, och andra aldra⸗ 
traͤngaſte, ſaͤſom: baͤckar, gitar och diken, om laͤgligt få des 
få hafwa ock ſomlige af deſſa fiffare, fom aga dylika laͤgenhe⸗ 
ter, warit omtaͤnkte, at foͤrfaͤrdiga fig Adana redſtaper, ſom 
: wore 
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swore tienliga at bruta, icke allenaſt på fådana ſtaͤllen y utan 
Äfven annorſtaͤdes, hwar haͤlſt fom tienligit ſynes. 

Har til hafwa de i ſynnerhet et flags bragder, ſom kallas 
Mjaͤrdar, gjorda antingen fåfom en pyramide, eller ock run⸗ 
da af hampegarn eller wideqwiſtar, med en eller twaͤnne ingaͤn⸗ 
gar: de förre brukas maͤſt i find backar och diken, hwareſt gaͤd⸗ 
dor, id, moͤrt, abbor, m. m. plaͤga wid leketiden opſtiga. 
Ingängarna beklaͤdas merendels med fmá granrisqwiftar, at der⸗ 
med få mycket mera tubba den kitſlande fiſfen at ſmyga fig in i 
Mydrdan. Gugángen ſättes altid med ſtroͤmen, eller Ditát, hwar 
ifrän fiſken ſtiger, ſamt ſedermern oͤfwerſtyles med grangwiſtar, 
fa at foͤrſaͤtet medelſt dagsljuſet jcke hppas. Pa ſaͤdang ſtaͤllen 
fer man, ibland andra, maͤſt Morten, i fullt nöge trugg fig es 
mellan granqwiſtarua uti mfaͤrdan, fáfom bi i en biſtock, och is 
bland få fult? at fiſkarn, nav han fal wittja, med moda kan 
lyfta. honom: op. Iden formar ej heller at beſoͤkg ſaͤdana trans 
ga paß wid fina lekefeſters firande; men timar ibland den olye⸗ 
kan, at, utom det rofs foglar ock raͤfwen tilfoga honom olds 
genhet, han inneſtutes antingen med not eller garn, eller at wat⸗ 


net i ſädana rennilar träffar at utfalla, da hau utan ſaͤrdeles 


moͤda plågar falla. fiſkarn i hander DÅ grodor wid leketiden 


krypa i Mfaͤrdan, och (gga. der fin rom, faint de få, fom fås 


nf fiſteſlaͤgten aro Farpa och ſlappa, DÁ wil det wara et ſaͤkert 
tekn, at filfet på ſädana ſtaͤllen ej fort mera wil bata. 
Dylika Mjaͤrdar bruka aͤfwen fiſkare om wären, då abbot, 
mört, med flerahanda find fil lefa, at nágra i ſaltſion, men 
fara i friſkſtoͤar, utmed hwaß och grásbuntar på följande ſaͤtt ups 
gildra: Flere ſtoͤrar af granruſkor, få langt emellan hwardera, 
ſom miaͤrdan makligen med ſtoͤrſta andan rymes uti en rundel 
eller eirkels - figur, nedjagas i botn, hwareſt foͤrſt nedſaͤnkas 
granqwiſtar, ſedan et hwarf Mlaͤrdar der pá, och fåledes forts 
fares med mjaͤrdar, och grauris emellan, aͤnda til watubrynet; 
dock plågar en ſaͤdan werke ej upraͤttas på djupare warn, Ån 10 
tive 
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tw, hoͤgſt 3. hwarf naͤka watubrynet. Denna fiſkewerken Pale 
las waſa. 

Pa detta fåttet fängas fa anfenligen fir, fom naͤgonſin på 
de förra: och wore oͤnſkan waͤrdt, at wäre fiſkare, fom hade 
tilfalle, brukade det almaͤnnare: ſtora fängſter med viga: ome 
koſtnad och förlag ſkulle foͤrmodeligen des idkare tilflyta. 

Gaͤddan underlaͤter inter at glöra hos deſſa wid Adana Mas 
“far lekande fiſkar fin upwaktning; dock icke i den mening, at til⸗ 
fifa med dem roa fig, utan at foͤrraſka och upfwaͤlſa dem. Til 
faͤlle at gripa til rof har hon icke heller laͤgligare kunnat utwaͤlſa, 
få wida hon behoͤfwer icke få mycket bemoͤda ſig med des fafts 
tagande, Utan fpringa de henne ofta oförfeendes i fin lek⸗yra i 
ſwalget. Hon aͤr icke heller noͤgd med den oförräft, hon tilfogar 
fjelfiwa fiſken, medelſt des utödande och borkſagande; uran fil 
öfwerflöd, dock merendels med fit eget lifs foͤrluſt, tränger fig 
i mjaͤrdarna, at der opfluka den för hennes petit delicara ute 
lekta fiſferommen. Sedan leketiden dv foͤrbi, nytjaͤs deſſe wae 
far icke widare, utan då plåga fiſkare betjeng fig af deſſa med 
rom nederſoͤlade mjaͤrdar pá det ſaͤttet, at de hår och der ikring 
fjön på 2. 4 3 famnars djupt watn nedfánta mjaͤrdar, faͤſtan⸗ 
des et rep wid honom få långt, at det raͤcker op til watubrynet, 
hvarigenom fiſkarn ſnabbt med den i repaͤndan faſthaͤftade traͤbi⸗ 
‘ten igenfinner och opdrager mjaͤrdan, då han fal witjas. På 
det fåttet fängas icke allenaſt abbor, utan aͤfwen gåddor, i fyns 
nerhet då mjärdan laͤgges in i hwaſſar på 2. 4 3. alnars djupt 
watn, med några der f få kallade lefwande betar af abbor eller 
mort, fom artigt locka det rofgiruga djuret i gildret. 

Det är bekant, at gaͤddan naͤſtan Ar den glupfkaſte fiffen 
af alla fiſke⸗ſlaͤgten i Oſterſioͤn, hwgrfoͤre ock fifkare optaͤnkt, 

utom hwad naͤmndt aͤr, ſaͤdana för hennes glupfka natur ten 
liga machiner, hwarmed hon belt ſnabbt fnårjes och fångas. 
Man omroͤrde nu nyligen, huru artigt hon igenom agu och 
betar lockas i haͤkte; man will derfoͤre någor widare omroͤra ga 
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fa fiſkares wauliga grep at upſnappa denna fiſken med aͤtſkilli⸗ 
ga krokar, med, och utan agn. Sednare på wären, hela 
ſommarn, och aͤnda intil ſednare hoͤſten, i ſynnerhet då nágora 
lunda brant, umlet och regnagtigt waͤder år, brukas hav, ibland 
lyckeligen nog, et flags bekanta af maͤſſing eller tenn foͤrfaͤrdi⸗ 
gade breda frotar, til utſeendet naͤſtau, ſom en liten mört; 
drag kallade, hwilka naͤr de ola brukas, i ſynnerhet Maͤßings⸗ 
drag, máfte de mål fájas och ſkuras, Moret eller dragrefwen, 
fom år Tagen något ſmalare ån en gaspenna, af godt hampe⸗ 
garn, År 20, famnar ungefaͤr långe... Dä fiſkarn (Fal ſotzloſaͤt⸗ 
ta fig at fiſka med ſitt drag, eller ſom de kallat, fara eller ro 
med drag, paſſar han den waͤderleken four fades, hallandes 
alla waͤderſtrek náftan lika goda, utom nordan och oͤſtan, fom 
de beraͤtta, fFola mindre gyung hans arbete. Uti fund och wikar, 
der hwaß, ſaͤf, eller gras waͤxer wid ſtraͤndren, eller andra tjen⸗ 
liga ftallen, foͤrraͤttes detta dragroendet ſaͤ nár ſtraͤndren, ſom 
grundt watn och ſſoͤgraͤs ej förhindrar dragets fria. gang; laͤm⸗ 
pandes altid fiſkarn derefter båtens fart och reſwens utgifwande 
ſom gaͤddan märckes, fom fiſtare fága, wara t taget til; få 
fom fortare och med laͤngre ref, om hon dr mindre; men ſagta⸗ 
re och med kortare, om hon år braf i taget. Maͤrker fiſkarn, 
at flere naggat på draget, du han fångat, later han icke förs 
tycka fig, at ro om pa et och ſamma ſtaͤlle flere reſor, til 
des han marker ej flera göra foͤrſoͤk. Wid det gaͤddan ruſar 
i draget, År fiſkarn ſtraxt faͤrd'g at rycka tilbakas: faſtnar hon, 
ſa hanckar han -gidrna ſtraͤngt och ſtaͤndigt, til des hon Ar 1 
hans wald. Fiſkare bruta afwen at ſtaͤlla fig pá klippor och 
fimá holmar, och med drag flanta ikring de ſamma. Abborar 
utmärka fig aͤfwen aͤga ſamma natur fom gaͤddan, derigenom 
at de aͤfwen underſtundom nappa uppå ſädana gilder. Et 
annat allmänt bekant grep, at. fånga gaͤddor med krok, bruka 
ock deſſe fiſkare wid laͤgliga tilfaͤlen, fom Fallas Slanta. En 
eller 3 ne ſtaͤlkrokgr, uti bly gde, med et quarters fer 
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får långt hwalfiſkben, wekt och ſmalt, med dylik ref, fom draga 
ſnoͤret, utgjoͤra hela fiſkebragdet, ſlant⸗krok kalladt. Någon 
Fara wader, och icke alt för mulen och klar waͤderlek, Ar braf 
at ſlantas men aldrabaͤſt de, då det regnat 12 2 dagar ſagta, DÁ 
hon griper fitále, faſt An hon ock intet wore i taget. Nar fis 
ſkarn år i begrep at bruka fin ſlantkrok, traͤder han en liten fill; 
mört eller abbor, i briſt af laxoͤringar, (form beraͤttas ſkola var 
ra baͤſt,) pá flanten, faͤſtandes få fnöret wid ſmalaſte ändan 
af en King ftäng, flantftäng, wid paß 3 famnar i längden, 
medelſt en oͤgla på en liten: uti ſtaͤngen faͤſtad jaͤrnten, och tor 
fa et hion baͤten baklaͤnges helt makeligen, och den andra, fom 
fitter bak uti, kaſtar fin ſlant uti och jámte hwaßen eller ſaͤfwen. 
Fiſkandet ſker haͤlſt uti fund och wikar, der hwaß och ſaͤfagtiga 
ſtraͤnder aͤro. Gaͤddan plågar ibland wara få frat, at, om 
hon inter blifwer ſlanten förr warſe, dn han optages, gidr hon 
waͤl et luftſpräng oͤfwer watubrynet efter honom; men gar hel⸗ 


ler icke den reſan mera dit ät. Naͤr giddan griper i det fore: 


mienta rofwet, rycker ſtraxt fiſkarn ſtaͤngen til bakars, fa at ref⸗ 
wen entledigas ifrån ten, och henne lemnas 14 långe frihet at 
wandra, ſom hon får wal ſwaͤlga ſlanten, då hon ſedan waͤld⸗ 
ſamt mäjte danſa -efter fiſkarns pipa. Detta aͤr et fiſkeſaͤtt, 
ſom, naͤr det i behagelig tid brukas; tilſkyndar des idkare bade 
noͤge och foͤrdel. 
De egenteligen få kallade gaͤddkrokar brukas har aͤfwen i 
fkaͤren af 2:ne flag, ſtaͤnd⸗ och floͤt⸗krokar kallade; de förra 
af maͤſſingstraͤd, och de ſednare af horn eller haͤrdt och fegt trad 
glorda. gn brutas af moͤrt eller annan find fiſk, de lefwande 
locka baͤſt och fiſka lyckeligaſt. Deſſa krokar planteras utikring 
hwaß⸗ och ſaͤf⸗bunckar, ſamt andra i fund och wikar belaͤgna 
grunder, med 3 famnars ungefaͤr ſnoͤte, faſthaͤftade wid ned⸗ 
jagade ſtoͤrar i born. Nar fiſkarn kommer at witja fina krokar, 
fer han ſtraxt pa taͤmeligen långt hall, om gaͤddan eller abborn 
haͤlſat pá, derigenom at refwen på ſtaͤndkroken, fom hwefwas 
| | om 
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em en liten traͤklafwa, aͤr utlupen, och pá flötfrofen, om tråden, 
fom medelſt en liten trapinna faͤſtad i ryggen på agnet, fom ha 
ler det vått, och m fin naturliga ſituation i watnet, aͤr loͤsrefwen. 
Abborn foͤrſmäͤr icke heller, at underſtundom Hålla. til godo fås 
dana opdukade raͤtter; men haͤnder ibland, at han icke allenaſt 
ſſelf är olyckelig, utan lockar ock gäddan i ſamma aͤfwentyr, 
dermedelſt at hon opſluker abborn, och faͤngar ſaͤledes fiſkarn 
a ne tof fillifa pa en krok. Händer, at fádana agn och beten 
komma i oͤgnaſigte pá: ander och fiſtemäſar, få fafina de ock för 
{dana ſnaror, da fiſkarn finner. fig aͤfwen A noͤgd med den 
foͤrra, ſom en paſſabel gaͤdda. * ' 
Gaddans maner i gemen År, DA hon aͤr i taget, at med 
fors rufa i betet, i fonnerhet om det år faͤrſkt och lefwande; dock 
händer: mål ofta, at hon intet altid finnes wid lika bumeur, Ue 
kan Lita fom grannſmafad och aedicar, DA hon endaſt biter och 
naggar på betet, tuggar och ſarglar det, men för reſten, tor 
haͤnda hon maͤrcker foͤrſaͤtet, lemnar det, utan at widare fürnd? 
ga fiſkarns upſͤt. Deſſe fiſkare hafwa wal eljeſt et och ans 
nat maͤrke, hwar utaf de wilja ſluta, når gaͤddan dr i taget, 
eller ej. Det tyckes icke heller wara få olikt, ty de traͤffa ibland 
efter deſſa marken at taͤmmeligen paſſa deſſa fina krokfiſken pá 
wiſſa tider hwart är: men man tror dock, at raͤtta grunden 
la rer ej an traͤffats, få wida uträkningen underſtundom klinckar: 
och bör den igenom nogare abfervarioners utroͤnande gjoͤras pas 
liteligare. Til exempel: marke til gaͤddans nappande, eller at 
hon ar itaget, taga de utaf manan eller Waͤrfrudag, faͤſom: 
om gaͤddan kommer in om waren at leta i nyet, (Pal hon 
blifwa i taget uti nedanet, och twaͤrt om: eller om Were 


frudag faller in ne $ fullmaͤnad eller nedanet pd fame 


ma fått och tid ſkal áfiven gdddan wara i taget Drfas 
ken til hennes tidetals faftande, fága fiſkare ſig fu qe 

. 1 6 
nes då upfivdida tandefött: Hg fuma ‚uaf hen 


m Reta eller något annat, aͤr raͤtta orſaken, det lema 
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mar man til widare underförakdes emedlertid dr det ſaͤkert, at 
hon intet alla tider finned. fifa glupfk, gifwandes ſamma fin os 
förmögenhet, at utoͤfwa, wid flita tiffällen, fin rofagtiga natur, 
tilkaͤnna, igenom et, ſom fades, naggande uppå det henne foͤre⸗ 
kommande agnet; men icke widare. Mär nägon paſſabel gids 
da traͤffar faſtna på nägor af fiſkaens korkredſkap, side hon langt 
ſtoͤrre motſtaͤnd, dit naͤgon utaf de aldraſtoͤrſta, och har fiſkarn 
ofta längs ſtoͤrre ſwärighet at baͤrga den förra, car den ſednare, 
ſa framt konſten och foͤrſtgtigheten icke Hjelper honom mera, aͤn 
ſtyrckan, få haͤnder, at han ofta med harmfna dgon icke alle⸗ 
Haft får äſkäda det firwantade rofwets behaͤndiga entledigande 
och afreſa, utan ock på koͤpet miſta fin krok. Man har ibland 
Har fåt gaͤddor, fom i wigt hällit emellan 1. fil 3. 4 F. lispund. 
SYerteti plågar icke heller haf foͤrſyn, at gifwa fig i kamp med 
fädana marfiva diur, da han träffar dem mata 'wpftigira paͤ 
grundt warn, hwäreſt áfiven fiſkare plaga ophugga dem med 
liuſter, da det island kan (pois honom; men få har man ock 
ſedt honom gripa detta dfuret an med egit life forluft: Ty vå 
han tátar faͤſta fine Flor i ſä flor für, at han inter ar k ſtaͤnd 
geſwint lyfta honom op ifrån flor, ej heller gjoͤra fig ledig ifraͤn 
honom, ſä har han fåt of, utan ſejutspengar reſa med til ſſös, 
kunnandes wal wingarne k foͤrſtone nágot ſkyddg honom ifrån 
en haſtig underdykning; men ſedan de blifwit waͤl ſgenombloͤtte, 
fänckes han få findnmgont under watnet, och gjör följe med 
Jaͤddan til dfupet. ‘ er 2 

Til en ffutelig plägning pa anmaͤrckningen af deſſa fiſt ares 
fiſke⸗ aber, (bil man an med naͤgra ‘ord omroͤra deras Wete⸗ 
fått, hwarwid förſt kommer at anmärkas deras torſkande. 
Torſkande Fer här naͤſtan allmänt af de uth den egenteligen få 
kallade ſkaͤregaͤrden boende fiſkare; Ehuru wal de klaga, den icke 
un på langt når år ſwarande emot fürkr tiders oͤnnoghet och 
waͤlſignelſe. 2 Ae ee 
Sordo tina idkades deta fiffet op mei ſkaͤren J floͤrre e 
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fav öd) ſmärre fjårdars men mr endaſt uti och wid hafsbandet 
och ſtora der til ndra belaͤgna fjaͤrdar, uppá fádana grander, fom 
beſtä af ftora och branta, iblmnd under några och 20. famnars 
djupt watn liggande holſtenar, hwilka dfiven fáfom ſtroͤmmings⸗ 
grunder opletas efter wiſſa landt⸗kaͤnningar, och kallas torfts 
ſtallen. Redſkapet, hwaried de pliga upfitappa honom, aͤr 
en foͤrtent ſtadig ſtaͤlkrok, ungefaͤr et halft querer til laͤngden, 
med ſaͤnke af bly eller järn och ledkinder, hwaruti refwen, fom 
ar lika tjock och ſtark ſamt lång, fom en gaͤddref, år faͤſtad. 
Detta fiſket plaͤgar taga fin början i Maj månad, eller fom 
några fiffare nogare determinera den 8. i ſamma minad, och 
med nägorlunda fördel continuerz til halfwa Augufti, Uti Joni 
od) Jun! Månader om mornarna, i ſynnerhet med waͤſtau och 
nordiwaͤſt⸗waͤder, famt längre fram om aftnarna, tyckes detta 
fiſket bat wilja lyckas. Di fiſkarn opfunntt fit torſt ſtaͤlle, får 
han intet, för torſtens ſkygga natur, falle autor i grund, at 
dermed: på et wilt ſtaͤlle hätta fig faſt, utan maͤſte han der til 
betjena fig af arorna. Til agu på kroken brutas faͤrſka ſtroͤm⸗ 
mings bitarz refwen ſlaͤppes få länge, at agnet nåfar botn, och 
få optages äter en fama, hällandes ſiſkarn fig få jaͤmt på det 
ſtaͤllet han finner torſken hafwa fist tilhall, at han, om det eljeſt 
fal lyckas, ef får draͤga en aus laͤngd. Torſken, når han ds hue 
gad at nappa, hugger ban tidt och alfwarfamt uti; och beraͤtta 
naͤgre fiſkare, tir hända mindre tilfoͤrläteligit, honom kaſta ſig 
på ſidan och ibland på ryggen, da han avi begrep at gripa 
til betet. Underſtundom bruta ock deſſe fiſkare at utkaſta torſk⸗ 
“Ir med fidant agır på Erofarud., fom naͤmdes, ikring dys 
ika ſtaͤllen. a : 

Meta av och et fiter naͤpet och behaͤndigt fifkefuͤtt, hwilket 
dock de få kallade (Faves fiſkare (lam bruta, och det DÁ ej ans 
nars, dn ſom et tidsfoͤrdrif; likwaͤl phiga de fattigare, fom ej 
ſtort magta fig andra fördelagtiga fiſke⸗ redſkaper; hår med wid 
tilfaͤle umga, ock i ſynnerhet de, fom bo wid och på fajia ro 
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det. Det til betta fiſket erforderliga tilbehoͤr de ſnart och för 
ringa waͤrde ſkaffadt. En metkrok, en ref af tagel eller något 
annat, fame et.träfpd år altſamans. Arbetet ar derefter nog draͤ⸗ 
geligit laͤmpadt: fiſkarn bemoͤdar fig icke widare, utan allenaſt 
ſitjandes pá et ſtaͤlle, ibland pá Fort tid: nog, updrager några 
pund fiſk ui fin lilla baͤt. De fleſta fi ſkſlagen taga hår i ſaltſſoͤn 
uppå agn, hwilka brutas antingen af ſik⸗eller moͤrt⸗loͤſor, m. m. 
dem fiſtare med find fyrkantiga blekta lingarns-haͤfwar plåga 
uphäfwa, i ſynnerhet för abbor, den de wid och efter Midſom⸗ 
mars⸗tiden, halt mornar och aftnar, naͤr någon waͤderkära är 
uppå, plåga upmeta wid hwaßar, ſtengrunder och ſtroͤmagtiga 
ftällen, och det ibland få lyckeligit, dA naͤſtan med alla andra 
fiſke⸗ redſkaper fórgiáfives foͤrſoͤk gjóres, at man med förundran 
aͤſkadat, huru en quantitet af feta och wal huldade abborar på 
et få ringa och laͤtt fart blifwit opſnappande. Nar man råkar 
abborn wid råtta luften at nappa, få får fiſkarn knapt ſlaͤppa 
agnet i watubrynet, fore dn han ar fardig at gripa, och tür jag 
ſaͤga, fiſkarn ibland förr ledſnar at meta, An abborn at nappa, 
Braxen, id, mört; taga ej på annat, ån malkar; men ahl, abe 
bor och gaͤddor, mål både på fiſk och matk. Om mären, då 
braxen, iden och moͤrten lefa, fer man längs At Söderköpings 
ñá många fiſkare ſytſloſaͤttas med deſſa fiſke ſorters⸗opmetande. 
Wid Olofs-Maͤßo⸗tiden, i ſynnerhet i ſolgang, har man fett 
på detta ſaͤttet i wiken Slaͤtbaken, hwareſt den fü kallade bade 
iden under et ſagta och makeligit wader ſtigit til de i ſamma wik 
befägne find holmar, med daggmatkar några tiog ibland blifwa 
oploftade. Ehuru ringa detta fiſkeſaͤttet af maͤngom anſes, A 
lönar det dock underſtundom fina idkare rikeligen. Ty erfaren⸗ 
heten witnar, at når alla der til hoͤrande omſtaͤndigheter, af 
dem, fom konſten braf maͤgtige dro, blifwa i agt⸗tagna, få waz 
ga de ſaͤga, at detta, få mycket, om icke mera, ſkulle Årligen 
raͤnta, ån någon liten fjaͤllfiſk⸗not, och dertil med hafwa faͤrſk 
fiſk på bordet, då med not eller andra fiſkredſkaper faͤfaͤngt e 
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fo? gioͤres. Det kommer an på foͤrſoͤk, om icke det Konſtgre⸗ 
pet, få wal här wid fom eljeſt, fkulle daͤga, fom Manufactur 
Commitfarien Herr Erie, Salander Uti fin GardsfogderJnitru- 
ion, ſid. 160 gifwer wid handen; hwilket han dock foͤror⸗ 
dar med måtta Fal brukas, nemligen: Man ſkal taga en god 
del Johannis matkar, fm ſtina om naͤttren, och diftilera 
dem öfwer en lindrig eld; fuktigheten, fom deraf kom⸗ 
mer, ftal man låta flyta uti en cryftall - eller glas flafta, 
der til (tal blandas 8. lod qwickſilfwer; flaſtan ftal wal 
tiltäppas, och fedan bindas pá en metſpoͤ⸗ ref ody neds 
fantas i fjón; få ftal fiſten af des underliga ften flocke⸗ 
tals famila fig dertil. 17 7 

Säledes har man nu hunnit til ſlut med opraͤknandet af 
deſſe Iſtgoͤtha ſtrand⸗ och ſkaͤreboars brukeliga fiſkegrep i Öfters 
(ión, Har kunde mal an et och annat fate i någon by ſaͤrſkilt 
brukas; men emedan de intet få almaͤnt blifwit wedertagne, få 
fara de intet heller hår, fáfom det Allmaͤnna til någon fördes 
lagtig efterraͤttelſe, foͤrtjena något rum. 

Man förfogar fig fåledes til S., fom handlar om deſſa ſkaͤ⸗ 
reboas fängfters tilwaͤrkningar, foradlingar och foͤryttrande, med 
några flera dertil hörande omſtaͤndigheter. 


$. 8. 


A man nu pá det kortaſte ämnar omorda deſſa Oſtgoͤtha 
fiſkares fiſkefängs tilwaͤrckningar och foͤrwandlingar, gjoͤr 
man boͤrjan uppå ſtroͤmmings⸗tilwaͤrkningen, ſaͤſom en 


wahra, den hos dem utgjör den Made indraͤgten af all flags fiſk. 


Sá frart ſtroͤmmingen aͤr faͤngader, avo waͤl alle mane om, 
at med det ſnaraſte, fom fte kan, renſa och gela den famma, 
Stroͤmmings⸗tilwaͤrkningen och inſaltningen fer har naͤſtan på 
lika fått; ſom all annorſtaͤds uti waͤra Swenſka Far, utom fur 
eller loͤs⸗ſaltad ſtroͤmming, fom i Norrland år brukelig, Po 
¢ 
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de icke förfrå fig uppå. Somlige hafwa för fed. och år Hår naͤſtan 
allmaͤnt, at ſkoͤlja ſtroͤmmingen, ſedan den de gelader, haͤlſt i 
fart warn. Han tappar mal naͤgot af Fin ſaft och fetma, meu 
winner dock det, at han derigenom blir ſtel och ſtyf, hwilket 
ſedan ignom fattningen underhaͤlles, och gör honoim til ſinaken 
intet få vaͤfwen. y 
Til en tunna ſtroͤmming, ſom til längre foͤrwar inpackas och 
inſaltas, brutas här maͤſt i gemen 5. lißpund hwitt eller ſpanſkt 
forte om ſommaru, af dem, ſom aͤſtunda en foͤrſwarlig wahr 
ta, ſamt 52 4 6. lißp. af Cagliar- ſalt, eller det graͤa; men naͤ⸗ 
got mindre af begge Magen om winteren. Foͤrſt laͤgges ſtoͤmmin⸗ 
gen, efter gelandet, uti blodlaka en natt, eller hoͤgſt ett dygn, 
få firos uppå honom fünderftött fak, ry. marker på tunnan uti 
foͤrſtſeltnings⸗kaͤrlen, Straͤpa kalladt, fom Áter, efter en kids 
foͤrlop, hwarftals inlaͤgges med mellanſtroͤdt fate til ungefähr 4 
lißp. eller litet mindre på hwarje tunna, Näͤgre bruka at ſtraxt 
igenflå tunnan eller fferdingen, fom hår maͤſt brukas af talltraͤd 
gjorda, och taͤtt dickta ikring laggarna med dref eller Flarn: ane 
dre “ter páfátta förut en tyngd, hwarmedelſt fiſken (Flange is 
hoptryckes, til des {akan ſtiger öfver honom, och få foͤrſt tila 
botn på fått, fom fades. Nägre bruta ock, at ofkoͤld och alles 
naſt ignom fingren draga det maͤſta roſket ifrån honom, och 
få anſa och inſalta på wis, Jom beroͤttades; men DÁ Átgár 6. 
lißpund ſalt owaͤgerligen på hvarje tunna fü kallad warſaltad 
ſtroͤmming. Detta aͤr deſſa fiſkares allmaͤnnaſte tilwaͤrknings⸗ 
{att med warſattad ſtroͤmming. Man gaͤr nu, at winna tiden 
och beflita ſig om en behagelig korthet, några få förbi, icke 
ſtort ſkilda ifraͤn deſſa nämnda tilrednings⸗ſaͤtten. i 
Boͤckling kallas hos deſſa fiſkare et flags nimmerz mat, 
tilredd af faͤrſk, och haͤlſt olekt ſtroͤmnung, fom uptrddes efter 
en biten raͤpning, uppå traͤſpet igenom hufwuden, och uphaͤn⸗ 
ges under ful eller takfotar, at waͤdras få dinge han blifwer 
Kinnlupen; då den ſedan hanger i badſtugan, at roͤkas med Fa 
93 eller 
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eller en⸗wed, til des han blifwer brunggtig. Andre bruka at 
laͤgga den i bakugnen, och wid lagom heta bryna honom. 

Somlige waͤltra den t fint mjöl, och med ſmoͤr uti en pana 
na gaͤſa den pá en ſagta eld, kallas ſtekt ſtroͤmming. Stroͤm⸗ 
ming, pa detta fúttet anraͤttad, bruta de til en del ſſelfwe, fås 
fom waͤgkoſt på fina reſor, en del ſaͤlja de i Städerna, och åt 
Landtmaͤnnerna wid marknader, ſom ſaͤdan nimmermat med bes 
gaͤrlighet opkoͤpa. 

Följande Porta anmärkningar wil man anföra wid deſſa 
fiffares ſtroͤmmings tilwerkning: Af gammalt allmänt bruk 
och plaͤgeſed lemnas har oͤfwer alt hufwuden qwar på ſtroͤm⸗ 
mingen, twifwelsutan i den mening, at derigenom antingen 
winna 5 del på tunnan, eller ock, at hufwuden ſkola fuga til 
fig härſknaden nur den oͤfriga delen af ſtroͤmmingen: men ere 
farenheten witnar, at utraͤkningen ofta klickar; ty hiernan och 
hufwudet blir gaͤrna fort haͤrſkt, i ſynnerhet, da for ſparſamt 
ſalt anwaͤndes, fom fedan ſmittar den oͤfriga delen af ſtroͤm⸗ 
mingen. Inpacknings⸗kaͤrilen gſoͤras har af fiſkarena ſjelfwa, 
få godt de funna; men fállan lafráta; hwaraf hander, at, DÁ 
lakan Ar afrunnen, haͤrſknar och ſkaͤmmes fiſken, aͤnſkoͤnt han 
hwarftals ar inpackad, i ſynnerhet der han ſtaͤlles i gleſa bodar, 
hwareſt ſommar⸗wärman får werka uppå honom. Gamla ins 
ſaltnings⸗kaͤril, i hwilka tilfoͤrene legat foͤrfkaͤmd ſtroͤmming, ſmit⸗ 
ta på nytt, faſt de woro aldrig få tata. Til en obetaͤnkſam 
beſparing, koͤpes ibland graͤtt och ſwagt ſalt, fom koſtar dem 
mindre, och har icke den goda werckan, fom hwitt, men taps 
pa deſto mer i priſet på tunnan. At ſtroͤmmings⸗ſlagen, de fee 
tare ifrån de magrare ej altid af alla urſkiljas, av aͤfwen en 
hufwud ⸗orſat til foͤrſkaͤmd ſtroͤmming; ty fet ſtroͤmming fordrar 
mera, och magrare mindre ſalt, hwilket intet ſä jaͤmt kan paſſas, 
daͤ den blandwis inlaͤgges. Foͤrſigtigt år ej heller det hushälladt, 


at, dä en nágorlunda oͤmnoghet af ſtroͤmming fas med not, får 


den, når ej få beqwaͤmligt u at, ofta ligga på bara . 
uti 
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uti waͤdret och ſolſkeuet, hwarigenom han blir los, och tager 
anſenlig Fada, utan. af de aro fifa mane och ſorgfaͤllige om at 
fkoͤta och anſa, fom at fånga honom. u 

Da ſtroͤmmingen kommer at ligga för långe i fin Dlodlata, 
utfuges ſaften, blir loͤs och multen, eller, fom fiſkare (aga, fur 
eller bruſtien wid benen; hwiket ſedan ej med någon iuſalt⸗ 
ning kan botas. ; 

Man häler ofoͤrgripeligen firey at det dr intet en mindre 
granlaga omſtaͤndighet, raͤtt och waͤl tilwerka fiſken, aͤn at 
fänga honom. or den foͤrra konſten fick Flemmingen Wir- 
HELM Baucker- ifrän Pierufem et odoͤdeligt namn; dymedelſt 
at den ſtore Nejſarn och Monarchen CARL den Vite bal 
et äminuelſe⸗tal wid des grafſtaͤlle, 159 År efter, ſedan han 
war afleden. () : | 

Begaͤrligaſt och ſmakligaſt tycks den ſtroͤmmingen Mara, 
fom oſkoͤlgd, men eljeſt wal renad, föͤrſt ſtrapes med godt och 
fimátt ſpanſkt ſalt, uti wanliga foͤrſaltnings⸗kaͤrilen, i den qvan- 
tötet på tunnan, fom naͤmndt aͤr, fom, ſedan det ar oploͤſt och 
mål utſugat bloden, ſkoͤlgd i fin foͤrlaka, inlaͤgges hwarftals med 
ſoͤnderſtoͤtt ſalt af ſamma ſlag, emellau hwarje hwarf, utt kun⸗ 
nor eller fjerdingar, hwilka fort legat i warn, och wal den fade 
och trdagtiga ſmaken utſugat, at icke den inpackade. fuen, der af 
bekommer någon obehagelig ſmak; fame wal laktaͤta, laͤtandes 
ſä kaͤrilet PA oͤpet wed en tyngd nppå til des deu gifwer jig I 
hop, och lakan ſtär oͤfwer honom; och ſedan forfar med honom 
ſom före. ordadt aͤr; ju klarare lata, JU baͤttre tekn til Fens god! 
pets ſa laͤnge fiſken Av fark, laͤter hau icke fivayt få haͤrdt och 
wal packa fig, fom DA han legat naͤgon kid tilſamman med Ir 
gon tyngd uppá fig. eel 

Nar fa hander, at man på en ging kan få någon qvan- 
titet af ſtroͤmming, få faded, at den ibland, i briſt af beg aa 


HES St ES 
(a) Se Upmuntrans talet til friferi fodislen i Swerige fd. 13. 
famt arc. Occonom, & Gomm, ſid. 278. 
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ligt tilfaͤle,, och noͤdig hielp, kommer gt foͤrfkaͤnmas, innan 
han hinner på wederhoͤrigt (att at ſkötgs, Det fkulle dä intet 
warn utur waͤgen för deſſa ſkaͤremaͤn, at betjeng fig af ſamma 
grep, fom Norrlaͤnningarne, wid, fifa tilfaͤllen, nemligen: De 
tiga den nys fängna ſtroͤmmingen, och laͤgga honom autingen 
ue nygjord, eller gammal⸗af aunar ſalt ſtroͤmmiug ſlagen la⸗ 
ka, med watn opſpödd, hwaruti han et dygn ungefahr kun tig? 
ga oſtadd, men ej oͤfwer, dä en perſon hinner fortare, och foal 
Dub belt mera reuſa om dygnet, an annars; eller om den ſtraxt 
fEulle inſaltas ogelader, då ſtark heta dv, myckenhet fås, hiel⸗ 
pen liten, arbetet natt och dag mycket; men man faͤr daͤ icke 
tara för ſtark hushäͤllare oͤfwer ſaltet, 6 Sifp. pá, tunnan forz 
dyas i ſynnerhet om waren. En tunng orenſad ſtroͤmming 
utgjoͤr maͤſtedels 2 tunng renſad. 

Skulle wäre ſtroͤmmings⸗fiſkare anwaͤnda ſtoͤrre flit och 
opmaͤrkſamhet wid deras ſtroͤmmings⸗tilwerkning, få twiflar 
man intet, at zicke förre foͤrtjenſt af deras Årliga hafs⸗fängſt 
ſkulle wiunas: Men klagan waͤrdt, at gamla onyttiga princi. 
pier och en foͤrwaͤnd plaͤgeſed at ſlumra, och inter tanta på 
förbättring, foͤrorſakar nu, at priſet År och blifwer ringa uppå 
wahran, och intet fivarande emot omkoſtnad och arbete. Skulle 
man taga andra Nationers ſorgfaͤllighet, i ſonnerhet Sollándas 
renas, til efterdoͤme, for til det maͤſta igenom fin fiſks goda 
tilwerkning naͤſtan wunnit crediten fram foͤr alla andra, at fa 
anſa och taga wär ſtroͤmming, ſom de ſin ſill, få frulle den blif⸗ 
wa en rätt. få dyrbar (Fatt och handels-grundwal, fom någor 
annat af wära Landes Hecker, ehuru ringa det ock nu i män⸗ 
geus oͤgen mä ſyngs. Ty ſaſom den ati fis ſſelf av en finare 
och mjaͤllare fiſk, ån ſillen, och oͤmnogt finned ut ward ſkaͤregaͤr⸗ 
dar; fA ſkulle den ock, igenom en god tilwer kning, blifwa be⸗ 
gaͤrligare och deficatare; bide foͤr of ſſelfwa, fom ock for fraͤm⸗ 
mande wid Oſterſjoͤſka platzerne, och aͤfwen de ſoͤdra laͤnderne, 
med det, fom kunde oͤfwerſkinta y egen foͤrtaͤring, och omſider, 
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mat waͤre fiſkare haͤruti blifwit mål oͤfwade och wane, Mulle det 
blifwa et medel at locka pengar in i Riket. | 

Hwad nu återfår af deſſa Oſtgoͤtha fiſkares Sfriga gångs 
bara fiſkeſlaͤgtens tilredning, wil man wara få mycket kortare uti 
omroͤrandet af, fom at det derſtaͤdes ej annorledes fig förhåller, 
än fom på andra ſtaͤllen brukeligt år, och foͤrmodeligen fáledes 
allmaͤnt bekant. te 

Den delen af den lilla guantiteren hav fångas af torſk, 
och til längre foͤrwar aͤmnas, plaͤga deſſe fifkare helt och hallen 
opflaͤcka, foͤrſt uti foͤrſaltnings⸗kaͤril ſtraͤpa, ſedan uti fſerdin⸗ 
gar warſalta. Et lispund godt falt erfordras til hwarje fjerding: 
33 Liſpund faͤrſk, utgjoͤr en fjerding ſaltad. 

len, fom, efter en liten rimſaltning, uphaͤnges pá trás 
ſpett wid waͤggar at ſoltorkas, flaͤckes aͤfwen hel och hallen; 
men på den få kallade faltgróna allenaſt ſſelfwa buken. Som⸗ 
lige fla huden af den de belt far wilja Nyttja: hwilken beredd 
brukas til ſlagremmar och dylikt behof. Alkakor falla deſſe fir 
fare et flags bröd, bakade af en af hwetemjoͤl och mjoͤlk ihop⸗ 
knodad deg, hwaruti lägges faͤrſt ſoͤnderſtyckad al, och batas 
uti ugnen ſaͤſom annat broͤd. 

Flundror ſoltorkas, utom de, fom nyttjas faͤrſka, eller rös 
fas uti badſtugor ſaͤſom Boͤckling. 

Gaͤddor hafwa ſomlige af deſſe fiſkare för fed at ofjaͤllade 
flaͤcka, rygabenen med hufwuden affkaͤra, och ſedan, efter en 
lagom ſtraͤpning, med ſtickor utſpetade foltorka. Nägre äter 
lemna, fáfom på ſoltgroͤna, både hufwuden och ryggbenen qwar. 

Sijk, warſaltad, fjaͤlles och inpackas något uti fierdingar, 
fame eljeſt uti Ópna kaͤril ſaͤſom ſaltgroͤn förvaras) annars tors 
kad och ſtekt uti knippor foͤryttras. i 

Lakar och Gimpor nyttjas mån medan de aͤro fara, 
huden afflaͤs mift, ſamt hufwudet af den ſednare affkaͤres. 

Braxen och id: nyttjas maditedets faͤrſk, litet ſaltgroͤn, 
men eljeſt opflaͤckt och ſoltorkad i knippor foͤrwaras. 5 
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De öfriga har fimårre gaͤngbara fiaͤllfiſkſlagen, ſaͤſom: abe 
bor, mört, farf, m. m. fórmaras antingen i ſumpar lefwan⸗ 
de; eller optorkade, eller ſaltgroͤna til afyttring eller eget behof. 

Leder oß nu fåledes ordningen, at aͤfwen helt fort omroͤ⸗ 
ra deſſa fiſkares hafsdraͤgters foͤryttrande och foͤrwandling. De 
fkaͤrekarlar, hwilkas hemwiſter dro närmare landet och Staͤ⸗ 
derna belaͤgna, dro wane, at ibland afpttra och förfålja, ſtrart 
de fångat ſtroͤmmingen, pá omnaͤmde parker, antingen belt 
faͤrfk och ogelad, eller ock inſaltad waltals, til 12. 16. 18. 4 
24. Öre Kopp: mt walen; eller ock loͤſt och olagd med fjerding, 
ryſtfjerding, tilz. « y. Dal. Kopp: mt fierdingen. 

Storleken af ſtroͤmmingen utgjör antalet af walarna på 
tunnan, til exempel: Grund ſtroͤmming, fom de falla, hwilken 
fångas i fjerdar och wikar, och år ſtor och fet, åtgår allenaſt 
48. walar på tunnan; men djup, fom fås ut til hafs och 
andra djupa ffaͤrdar, 64. dire: men notſtroͤmming, fom dr 
den minſta, go dito på tunnan. Sex riſtflerdingar utglöra. 
en tunna warſaltad ſtroͤmming. 

Eljeſt foͤryttra de alla i gemen alla fina af ſſoͤn undfaͤngna 
haͤfwor, antingen emot contanta penningar, eller andra för des 
tas hushåll tarfliga och oumgaͤngeliga wahrer, både, wid tilfaͤl⸗ 
le, til de naͤrmare ſkären boende landtmaͤnnen, fom ock til det 
maͤſta utt de deromkring liggande marknads⸗platzer, af hwilka i 
fonnerbet de markader, fom den ar. Seprember eller Matribs Maͤßo⸗ 
dagen hålles uti Norrköping, den 18. Maji eller Friks - Miss 
fan, ſamt den 24. Augufti eller Bartholomei dagen firad i Sö- 
derköping, af dem biwiſtas, hwareſt man wid fifa. tilfällen får 
fe ſkaͤrefolck med deras med ſtroͤmming, ſamt andra fiſkewaror, 
Jämte något litet feradie gods, til några hundrade underſtundom, 
faſt dock icke alla ifrån den få kallade werldſliga Oſtgoͤtha fåren, 
laſtade fkoͤtbätar, langs dt äſtraͤndren planterade, ſamt aͤfwen 
landizallmoge, både op ifrån Smaͤland, och andra op uti lane 
det belaͤgna otter, med fina ſpannemaͤls⸗ laß, beſtaͤende af flera 
y Jorter, 
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forte”, jaͤmte naͤgra andra lands¢ producer, i den afſigt foͤrnaͤm⸗ 
ligaſt, at drifwa handel med deſſa ſkaͤreboar. De flaſte hafwa, 
wid fádana tilfållen, fina wiſſa handelsmaͤn «mie ſidor, hwil⸗ 
ka ſtaͤndigt plåga handel med hwar andra, Antingen. igenom bys 
te, wahra emot wahra, eller ock contant Gender fan, lem⸗ 
pandes priſet aͤ oͤmſe ſidor, alt fon waͤlſignelſen om Avet foͤr hwar⸗ 
je warit til, eller ock hafwa naͤgre ingaͤt et ſädant accord, at 
wahrorne a baͤgge ſidor ſkola frå wid et wiſt utſatt pris i ond 
och god tid, fa Lange de lefwa och handla tilſammaus. 

Eu tunna god warſaltad ſtroͤmming gaͤller hår hoͤgſt 40% 
och (allan mindre an 26. Dal. Keine. i 

Torften (Aes antingen faͤrſt, eller ſaltgroͤn efter wigt. En 
Herding gaͤller haͤr emellan 20. och 12. Dal. Kemt. 

Alen fabes efter wigt, ſalt, 6. 4 7. Dal. Kime Liſpun⸗ 
det. Torr, 10 Dal. to. Flundror ſäljas har få wal torra 
fom roͤkta knippewis, J. marker i hwarje bunt, merendels til 
I. Dal. och 16. dre Kemt bunten, eller 6. Dal. Liſpundet. 

Gaͤddor faͤrſka fåljad til 2. Dal. 16. dre Kemt. Torra, 
8. 4 9. Dal. dito. Saltade til 17. 2 18. Dir. fjerdingen. 

Lakar koͤpas faͤrſta förs. „ 4. Dal. Liſpundet. 

Simpor, fåljas tiogtals, 6. a 8. dre Kemt tjoget. 

Sijk, koͤpes torr för 7. 2 8. Dal. Liſpundet, ſtekt for 6. 4 
7. Dal. Kime ſalt 10. 4 12. Dal. fierdingen. 

Id ſaͤljes faͤrſk för 2. Dal. Liſp. ſoltorr 6. 2 7. Dir. Himt. 

MÅ tore och fale FE flis wid omroͤrda handels-platzer; 
men til det maͤſta af den frita och lefwande, Gaͤddor, abbor, 
mört, m. m. afyttras i ſynnerhet waͤr-och Hoyt, famt naͤſtan hee 
la ſommartiden, til de wid deras hemwiſter liggande fiſkekoͤpare 
ifrån Srockbo/m, fom den lefwande dit uti fina ſiſke⸗ fartyg til wie 
dare afyttran oͤfwerfoͤra. 

Hwad foͤr en outoͤdelig ſkattkammar och rikt förrådshus 
hafwet ar, fami hará många falar derutur haͤmta fin föda, 
det kunng ibtand andra de uppå derna Kila kanten af ficción 
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wiſtande ſkaͤreboar nogſamt intyga, hwilka icke alenaft ſſelfwe 
til eget behof årligen få faͤgna ſig af hafwets oͤmnoga waͤlſi⸗ 
gnelſe, utan ock meddela af ſin undfängna del mänga andra der⸗ 
omkringliggande Staͤders och landsbygders inwaͤnare. + 
Det hade foͤrtjent, at pá detta ſtaͤflet, fáfom til et bewis 
af denna utſagans ſtaͤndighet, anföra några Staͤders och han⸗ 
dels⸗ platzers Tull- [pecialer för flera av tilbata, uppå De fiffes 
wahrer, ſom til det måfta ifrån deſſa Får der til afottran foͤr⸗ 
tullade blifwit; men i briſt af oͤnkadt tilfaͤle och tilraͤckeligare 
tid, noͤdgas man nu fakna det maͤſta, och allenaſt láta fig nóga 
med 21 ne efterföljande Stapel⸗Staͤders, på 3:nc År extra. 
berade Tull- fpecialer yá inkommande fiſke-wahror, nemligen: til 
Norr - och Söderköping har Ar 17 70 tilſammaus inkommit 1687 
Tunnor faͤrſk och tilwerkad ſtroͤmming; 2332 Liſp. faͤrſt, falt, 
och tore fill af flere forrer, Ar 1751 har blifvit fortullat 2614 
Tuunor färſk och tillverkad ſtroͤmming. Fark, falt, och torr 
annan fit 2053 Lifounds Ar 1752 ankommit til omnaͤmde or⸗ 
ter 1622 Tunnor faͤrfk, och falt ſtroͤmming, ſamt 3590 Liſp. 
Tags fit. b . 
S aaf naͤgorlunda ſkal kunng ſlutas, hwad 
waͤlſiguelſe årligen pa deung lilla ten utur hafsdjupet opfkep⸗ 
pas; mar man laͤgger det til, hwad fom til deſſa fiſkares eget be⸗ 
behof årgår, ſamt hwad på andra handelsplatzer, hemma hos dem 
fjelfiva, och omkring landet afyttras, få mågar man ndftan föga 
det utgjoͤra alrerum tantum, och wuͤl oͤfwer utt fjäll ſk⸗wahror. 


F. 9. h 
Gi denna Öftgåtha ſkaͤren planterade innevånare, i fom 
nerhet de, fom flagit fa bopaͤlar uppå Bjur och ſtoͤr⸗ 


re holmar naͤrmare faſta landet, idka, fom förr eee 
E, 
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vid Tullaren- 
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de, något aͤkerbruk, aͤng⸗ och boſk aps ⸗ ſköͤtſel; men ſom naturen 
desutom lemnat dem tilfaͤlle at bruta fjön, hwartil de aͤfwen 
finna fig få mycket mera befogade, fom at det förra naͤringsſaͤt⸗ 
tet icke enföildt wil ford. at underhålla de fleſtas hushaͤlds⸗tarf⸗ 
wer, få framt icke fiſkerierna tilſpaͤdas, at underhielpa bristen. 
Wid hafsbanden finnas åter ofta flere tilſammans boende fiffas 
re på ef och ſamma far, fom dad allenaſt find aͤkerlappar, nås 
gra kreatur af få och får, och några pá klippor alsintet; men 
maͤrkeligt år, at man likwal traͤffar de ſidſtnaͤmndas tilftand 
naͤſtan kika godt och forndgfame, fom någondera de foͤrras ,; Då 
agtadt, at deras watu⸗aͤgor til oͤfwerfloͤd dro af den beſkaffen⸗ 
het, at de icke funna berjena fig af lika många tjenliga och fire 
delagtiga fiſke⸗redſkaper, fom de förra. Deſſe klipp⸗ och Fares 
byggare, fom ock dro har folkrikare ån fifa ſtor del af faſta 
landet, finna fåledes. föga genare utwaͤg for náring och födas 
an igenom fiſkande; et naͤringsſätt, ſom icke tllſtaͤdjer fina idka⸗ 
re at lefwa commode och herragtigt: ty redſkaperne dro koſtſam⸗ 
ma at haͤlla, naͤr dertil med fiſkarns t, falt, med flera om⸗ 
koſtningar, blifwa afdragna, och wahran deremot litet gaͤller; 
få få de icke wara late, och derjaͤmte fiſka lyckeligt nog, om de 
i beſparing kunna winng en tredjedel af altſammans. Til at der⸗ 
fore Halla aͤmnwigten, och at befinna fig uti någorlunda förs 
ſwarligt tilſtänd och daglig utkomſt, få måne de igenom et traͤ⸗ 
get och med foͤrſigtighet underhielpt arbete fifa få godt ſom natt 
och dag. Haͤnderna få ej ligga i fors, om magen {Eat blifwa 
foͤrnögd, kloppen ſkyld och anſtaͤndigt beprydd; de få ej undan⸗ 
draga fig, at mandra på boͤljornas kupiga ryggar, om de wilja 
ſmaka af den laͤckra hafs⸗ſpiſen. Wintern ffulle tyckas hugna 


dem med naͤgon ſtillare och roligare lefnad; men mim finner dem 


DÁ ej heller arbets-loͤſa och fäfäͤnga. Nar hoͤſten av fA langt 
framleden, at wintern och koͤlden förbjuder dem nyttja ſina brag⸗ 
der i Oper watn, få foͤrwaras de under tak, och det, ſom om 


wintern brukas, lagas älter kllreds. Skoͤt⸗ och fiſkare⸗ baͤtarne 


op⸗ 
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opdragas på landet, och hwaͤlfda foͤrwaras oͤfwer winter. Un⸗ 
der påftående winter aro få wal de mindre, fom ſtoͤrre, af beg⸗ 
ge koͤnen, -foflofatte, ſomlige med winternots dragande, andre 
med ny not⸗ och nits bindande, naͤgre med de gamla redſkaper⸗ 
nas botande och lagande, m. m. 

Lin och Hampa, fom til deras notar och naͤt fordras, Fic 
pa en del, en del Aga det af egen waͤrt. Uti ſunnanwaͤder 
börja de Halt at arbeta på fira nya bragder. Emot wären börs 
ja de åter tillaga fina wär⸗ och ſommar⸗ fiſkebragder, bugga 
huſterwed, m. m. Emot isſkjutningen börja de dickta, buta 
och tlaͤra fina båtar och fiſke⸗oͤkor. En del bygga fina ſſelfwe, 
en del koͤpa dem af andra, ſom aͤro maͤſtare i denna byagnings: 
konſten. Ekplanckorne eller bohlweden, fom de Palla, och oͤf⸗ 
wer alt haͤr brukas, koͤpes, hwar haͤlſt de kunng finnan. 

Et maͤrkwaͤrdigt den Hoͤgſtas prof af fin omwaͤrd⸗ och bes 
Fyddande Nåd emot deſſa watumaͤn roͤnes, ibland alt annat, 
deraf, at de, fom likwaͤl hafwa få godt fom fin endaſte fideFrok 
utaf ſſoͤn, och der få godt fom ſtaͤndigt och ſtundeligen wiſtas, 
ofta under de ſtoͤrſta lifs⸗aͤfwentyr, aͤndock ärligen friſk⸗ och oc 
fFadde fluta fina ſoͤ⸗reſor och farliga naͤrings⸗faͤng; ej heller 
har Hår befunnits ſtort flere, fom igenom någon wadelig haͤn⸗ 
delſe olpckligen omkommit, an fom någor annorſtaͤdes ut de 
oͤfriga oͤſtgoͤtha lands foͤrſamlingarne. . 

Haͤr aͤr wal en gemenſam klagan, at deras fiſke nu mera 
aftagit, och icke fFal wara få draͤgt⸗ och lyckeligt , (om fordom 
tima. Andra fiffeftag at förtiga, få beraͤttes ſtroͤmmingen un 
icke hålla få wiſt och ſaͤkert fin led med waͤdret, fom förr, hwar⸗ 
efter då ſiſkare wiſte at paña fina bragder, til lyckeligt faͤnge. 
Stora ſtroͤmmings⸗ notar med trånga kilar, ſaͤges foͤrminſka 
fiſkningen med ffötar innom Firs. Store antal af filkare än 
fordom, ordas ock bidraga til fifFens aftagande och bortflyttande. 
Watnets aftagande och foͤrminſkande, hwarigenom wiſſa ſtraͤn⸗ 
der och fiſkeſtaͤhen blifwit ol tes och ſaͤledes helt on 
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linor och flarn, bundna (ngs utåt notarmarne och kilen på nes 
dra teln, hwar med de dro i ſtänd, at laͤſſa och oplyfta noten, 
dá den faſtuar i ojämn boten; ſäledes funna de utan betaͤnkan⸗ 


¢ 


de kaſta ut fina loͤsſtenta notar hwar haͤlſt de traffa et fádane 
foͤrdelagtigt tilfålle , och inneſluta utan ſwärighet hela ſkaran: och 
fajt du de för twaͤra ſtrandklippor, ſtorm och ſtroͤm ej kunna 
komma den genaſte waͤgen til lands, få buxera de fin not, fom 
flyter helt lätt, til des de fina lägligt oͤrſtälle. (4), Mycken 
fur rymmer afiven för deſſa fiffare igenom deras flefta bruke⸗ 
liga oͤrings⸗ſaͤtt. Noten, fom har af ſomliga bres i baͤtarna wid 
landet, DÁ det likwaͤl kunde ſke på ſtranden, lyftes med halltelnar⸗ 
ne helt hoͤgt ifrån botnen, hwadan den inſnaͤrjade fiſken får file 
fälle at obehindrad utſmyga, ehuru det ſqwalpas och pulſes. 
De hår brukeliga pempnotarne, ſynas icke heller wara få alde⸗ 


les nyttiga, emedan fiſken igenom det myckna bullret och ſawal⸗ 


pandet få ſkraͤmes ifrån fina wanliga tilhaͤll, at han fallan wi⸗ 
dare ſtiger til lands, utan hildre i tyſthet foͤrnoger fig på djupet. 
De mycknaljuſter⸗eldarne rádda ock mycken fiſk til 1108, i ſynner⸗ 
het, då de om wären wid leketiderna otidigt och för linge brukas. 
I gemen laͤgger man det til, at, om alt moͤgeligt roͤdjades utur was 
gen, fom hindrar, at måra ſtrand-⸗fiſkerier kunde idkas med be⸗ 
hoͤrig drift och ordning, få Fulle man förmoda, at klagan om fi⸗ 
ſkens foͤrminſkning någorlunda wore botad. Ty om foͤrfarne fiſk are, 
hwilke ſkulle foͤrſtä fig uppå at rätt inrätta, ſkoͤta och handtera 
allahanda tjenliga och foͤrdelagtiga fiſkebragder och fiſkeſaͤtt, börs 
jade foͤrſt at gripa: werket med alfware an, få fFulle man med 
hugnad likwaͤl en gang få fe dem komma på en lyckeliggre fot, ån 
har tils warit; ſaͤſom til exempel: om wäre fiſkare foͤrſtodo fig 
uppå, gt raͤtt uppaſſa ſtroͤmmingen på utgrunderna i hafwet om 
ſommarn, få ſkulle de intet aͤngra mödan och konſten; men få, 
eller, ſnart ſagt, ingen kommer dermed til måga, i briſt både af 
tlenliga fartyg foͤr ſtarka ſtormar, ſom ock kundſkap om råtta 

D 2 med⸗ 


Cb) Se Kongl. Wetenſk. Academ. Handl. för år 1748. fid. 130. 13%, 
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medlen, hworigenom de likwaͤl kunde gjöra de lpckeligaſte fangen; 
men få länge fonen träder i fadrens totfpor och fortfar fåfom mans 
ligt warit och förfåder brukat, ware Ng rått eller galet, aldrig 
fallandes på de tantar at upodla och forbátira fina naringsfána, 
fruktar man före, at långe nog få höra den obehageliga Hagan 
för dronen huda: filter har aftagit och walſignelſen ar borta. 
$. 10 

Aledes G. L. noͤdgar en ſnaͤf tid och otilraͤckelig er⸗ 
G farenhet at ei widare uppehålla hwars andras opmaͤrkſam⸗ 

2 het wid deſſa oͤſtgoͤtha fkaͤrebors ſiſke⸗ fätt i Oſter⸗ſion. 
Jag bekaͤnner uprigtigt, at hår ſaknas mycket och mångt i defi 
enfalliga aumaͤrkningar, roͤrande de oͤmmare och beſynnerligare 
omſtaͤndigheter, ſom wid et fiffe wore at i agt taga; men jag 
hoppas aͤndock, haͤraf fal någorlunda kunna finas, Huru (Eas 
ligt det aͤr, at hela handteringen får dependera of oförfarna och 
ei på förbättring omhugſade fiſkares godtycko och plaͤgeſed. 

Jag utfaͤſter mig emedlertid, om Hoͤgſta Foͤrſynen få beba: 
gar foga mina binſtaͤndigheter, at fraͤmdeles lemna det Allmaͤn⸗ 
na del af alt det, fom nu kan wara „ü briſt af tid och tilfálle, 
forbigángit, 

Sirliga och utſmyckade ord, och alt hwad til en ſmakelig ſrif⸗ 
art hoͤrer, ſaknas haͤr áfiven, emedan man haͤlſt ſoͤkt, at betjena 
fig af de i denna fFären wedertagna ordaſaͤtten, ſom foͤga med 
Andra bekantare ord funna gifwas. Emedlertid oͤnſkar jag, at 
mine Landsmaͤn, och de, fom hafwa at ſytſla med hafwet, måtte 
anwaͤnda alla fina krafter, hwar paͤ pitt fate, derhaͤn, at denng 
grenen af waͤr hushållning matte tilboͤrligen blifwa fött och förs 

(fad, Foͤrmaga fordras wal dertil, fom flere fattas, men 
om medlen brutas, fom Allmagten foͤrlaͤnt, i Guds fruktan, med 
förnuft och flitighet i arbete, få ſtal man ſol⸗klart råna både möge 
och ſwerckeligheten af Guds med⸗delande haͤfwor och waͤlſignelſe, 


G. A. A, 


